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Abstract 

I den här studien undersöks andraspråkselevers användning av bildspråk i den egna 

produktionen. Studien bygger på elevtextanalyser där texterna som analyseras är skrivna av 

arabisktalande andraspråkselever i kurs 1 och kurs 2 i svenska som andraspråk på gymnasiet. 

Syftet med studien är att undersöka i vilken mån andraspråkselever använder bildliga uttryck i 

sina texter och vad de uttrycken som används har för konventionaliseringsgrad, det vill säga 

graden av idiomatik i användning. Studien syftar även till att undersöka om de bildliga 

uttrycken som används kan vara lån från förstaspråket. Resultatet visar att bildliga uttryck 

förekommer i andraspråkselevers texter och utgör 7,65% av textmaterialet. Den vanligaste 

typen av bildspråk i materialet är metaforer; idiom förekommer däremot i en väldigt liten 

utsträckning och utgörs alltid av modifieringar som oftast beror på fel användning av 

preposition. Detta ger en bild av att prepositioner utgör en svårighet vid inlärning av relativt 

fasta fraser som idiom. Utifrån resultatet har jag även funnit att helfrasinlärning kan vara en 

bra utgångspunkt vid inlärning av idiom särskilt i de tidiga stadierna av språkinlärningen, dels 

för att det kan vara svårt för inlärare att förstå de nyansskillnader som finns mellan vissa 

prepositioner, dels för att idiom ibland kan uppvisa ogrammatiska drag vilket gör dem mer 

komplicerade att analysera. Resultatet har även visat att elevernas kulturella och 

språkliga/litterära bakgrund fungerar som inspirationskälla vid användning av nybildade 

bildliga uttryck.   

Nyckelord: flerordsenheter, fraseologi och flerspråkighet. 
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1 Inledning 

Vad kan man när man kan ett språk? att kunna ett språk är inte begränsat till att lära sig 

enskilda ord, utan det handlar även om att ha kunskap om hur ord kombineras och om vilka 

betydelsekomponenter de har. Enström (2010, 10) menar att det är viktigt att skilja mellan 

graford och lexikaliska enheter där det förstnämnda alluderar på det som finns mellan två 

mellanrum i en text, medan det sistnämnda alluderar på språkliga tecken som är lagrade som 

enheter i minnet. Anledningen till att man bör skilja mellan graford och lexikaliska enheter är 

att lexikaliska enheter kan bestå av mer än en ordform, till exempel partikelverb som tycka 

om, reflexiva verb som roa sig och idiom som sticka under stol med. Sådana flerordsenheter 

lagras som en enda betydelsemässig enhet i minnet och de kan i många fall ersättas av 

synonymer som består av en enda ordform; uttrycket sticka under stol med kan till exempel 

ersättas av ordet dölja (ibid). Denna studie fokuserar på andraspråkselevers bruk av 

flerordsenheter som har en bildlig betydelse, det vill säga ordkombinationer som har någon 

form av metaforik (t.ex. livet är en resa) (jfr Nunberg m.fl. 1994, 492).  

Bildspråk är ett verktyg för att pynta, nyansera och göra texten mer färgrik. Men bildspråk är 

inte begränsat till att bara vara en imponerande yttreform utan viktigt innehåll. Littlemore och 

Low (2006, 21–22) har visat att metaforiskt språk är viktigt för utveckling inom alla områden 

av språklig kunskap såsom grammatisk, textuell och strategisk kunskap. Men enligt Hultman 

& Westman (1977, 263) visar gymnasieelever få prov på stilistiska experiment vilket gör att 

deras språk upplevs som tråkigt och onyanserat. Det finns även ett antal studier som rör 

skillnader i bruket av ordkombinationer i infödda svenskars respektive andraspråkselevers 

språkanvändning; gemensamt för dessa studier är att resultatet tyder på att elever med svenska 

som modersmål använder fler konventionaliserade uttryck i sina texter än andraspråkselever 

(se bl.a. Prentice och Sköldberg 2013, Ekberg 2013).  Däremot har Cummins & Gulutsan 

(1974) visat att tvåspråkiga informanter med balanserad tvåspråkighet är mer benägna att vara 

mer originella i sin språkanvändning än elever som är enspråkiga. Med detta som 

utgångspunkt vore det intressant att undersöka om andraspråkselever uppvisar originalitet i 

sin användning av bildspråk.  

1.1 Syfte och frågeställningar 

Den undersökning som redovisas i denna rapport är en analys av texter skrivna av 

arabisktalande elever i svenska som andra språk 1 och 2 på gymnasiet. Det övergripande 

syftet är att undersöka i vilken mån andraspråkselever använder bildliga uttryck i den egna 

produktionen och även ta reda på vad de använda uttrycken har för konventionaliseringsgrad. 

Prentice och Sköldberg (2010, 29) konstaterar att nybildade figurativa ordförbindelser i vissa 

fall kan vara översättningar, varianter eller modifieringar av konventionaliserade figurativa 

ordförbindelser på ett annat språk. Med detta som utgångspunkt vill jag även undersöka om de 

bildliga uttrycken som eleverna använder är lån från förstaspråket som i det här fallet är 

arabiska.  

          Studien ämnar besvara följande frågeställningar: 

• I vilken utsträckning används bildliga uttryck i de analyserade texterna? 
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• Vilka typer av bildliga uttryck finns det i de analyserade texterna, och vilken 

konventionaliseringsgrad har de olika uttrycken på svenska?   

• Förekommer det nybildade bildliga uttryck i materialet, och kan de eventuella 

uttrycken bero på transfer från elevernas förstaspråk?  
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2 Teoretiska utgångspunkter 

2.1 Fraseologi 

Inom det fraseologiska fältet råder det en viss begreppsförvirring vad gäller olika typer av 

ordkombinationer. Det förekommer olika svenska benämningar såsom bildliga uttryck, idiom 

och talesätt. Även i engelskspråkiglitteratur återkommer till exempel termer som fixed 

expression, idiomatic expression och multiword lexial unit (Prentice och Sköldberg 2013, 

198). Eftersom uttrycket bildspråk har en metaforik i sig (fenomenet språk beskrivs i termer 

av bilder) kommer jag i den här uppsatsen att använda termen bildliga uttryck då jag anser att 

den ger en tydlig bild av det uppsatsen ämnar undersöka. I den här uppsatsen behandlas tre 

typer av bildliga uttryck; idiom, metaforer och liknelser. Att metaforer behandlas som en egen 

kategori utesluter inte att idiom och liknelser kan innehålla någon form av metaforik; idiomet 

dra sitt strå till stacken har en metaforisk betydelse då uttrycket beskriver ett fenomen i 

termer av ett annat, det vill säga idiomet beskriver den som hjälper efter bästa förmåga som 

myror som bygger sina stackar. Tidigare i inledningen har det nämnts att bildspråk inte 

begränsas till att bara ha en dekorativ funktion i språket; med detta uttalande som 

utgångspunkt kommer metaforer i den här uppsatsen att diskuteras utifrån ett kognitivt 

semantiskt perspektiv där metaforer ses som ett viktigt element i språket (se bl.a. Lakoff & 

Johnson, 1980). Dock så betraktas inte allt språk inom den kognitiva semantiken som 

metaforiskt utan det framhålls att det också finns icke-metaforiska drag i språket. Lakoff och 

Turner (1989, 135) påpekar att metaforer ger oss möjlighet att förstå en domän i termer av en 

annan, men för att fylla denna funktion krävs det en grund, det vill säga begrepp som inte helt 

förstås genom metaforer för att fungera som källdomäner. Metaforer kommer att diskuteras 

mer ingående längre fram i uppsatsen. 

2.2 Idiom: definition och karaktärsdrag 

Det som kännetecknar inföddlikt språkbruk är att man kan använda ordförrådet på ett 

idiomatiskt sätt. Idiomatik utgörs bland annat av användning av ordkombinationer som oftast 

är språkspecifika (Enström 2013, 189). Ett av de relevanta begreppen i denna studie är således 

idiom, vilket har definierats på olika sätt av olika forskare. 

Enligt Prentice och Sköldberg (2013, 199) räknas idiom till flerordsenheter eftersom de utgörs 

av kombinationer av två eller flera avskilda lexikaliska enheter. Däremot tillhör inte 

lexikaliserade sammansättningar som jordgubbe och kofot till flerordsenheter. Prentice och 

Sköldberg (2013, 198) framhåller också att idiom är konventionaliserade och väletablerade 

uttryck eftersom de har en förhållandevis fixerad form och figurativ betydelse som inte kan 

härledas utifrån de ingående ordens betydelse (t.ex. kasta in handduken). Denna definition 

ligger delvis i linje med vad Saeed (1997, 59–60) och Anward och Linell (1976, 82) definierar 

som idiom, nämligen en rad ord som motsvarar en enda semantisk enhet vars betydelse inte 

har någon relation till de enskilda ordens bokstavliga betydelse.  

I föreliggande studie utgår jag, i likhet med tidigare arbeten (Prentice & Sköldberg 2010), från 

en definition som återfinns hos Langlotz (2006, 5): 

An idiom is an institutionalised construction that is composed of two or more lexical items and 

has the composite structure of a phrase or semiclause, which may feature constructional 
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idiosyncrasy. An idiom primarily has an ideational discourse-function and features figuration, 

i.e. its semantic structure is derivationally non-compositional [or not fully compositional]. 

Moreover, it is considerably fixed and collocationally restricted. 

Langlotz (2006, 6) menar att denna definition är bred och inkluderar så pass olika 

konstruktioner som red herring ’villospår’, take the bull by the horns ’ta tjuren vid hornen’ 

och fall flat ’misslyckas’. Langlotz (ibid) betonar att gränsdragningen mellan idiom och 

intilliggande fraseologiska enheter inte är så skarp. 

I likhet med Enström (2013, 189) påpekar Niemi (2002, 22) att idiom är språkspecifika och 

inte kan översättas till ett annat språk utan att den idiomatiska betydelsen försvinner. Andra 

karaktärsdrag hos idiomen som Niemi (ibid) tar upp är att idiomatiska uttryck kan innehålla 

ovanliga ord, som i idiomet Ljuta döden, där verbet ljuta inte är vanligt förekommande i 

språket; sådana ord kallas för idiomatiska isolat. Dessutom så kan idiomen ha idiosynkratiska 

grammatiska restriktioner som till exempel att en del idiom inte kan passiveras: *klorna 

visades av författaren (ibid). Att idiom har en relativt fixerad form har även påpekats av 

Anward och Lindell (1976, 93) som skriver så här: "Inte oväntat är de mest utpräglade 

idiomen (lägga rabarber på, ta ner skylten) mest fientliga mot permutationer, medan uttryck 

med semantisk regelbundenhet (bada naken, röka pipa, spela vuxen) kan förekomma i många 

syntaktiska varianter". Det som menas med citatet är att idiom inte kan undergå 

transformationer på samma sätt som syntaktisk fria konstruktioner, det vill säga de kan inte 

modifieras fritt av lexikaliska bestämningar.  

Frasidiomen kan även uppvisa ogrammatiska drag; ett exempel är ordkombinationen gå vägen 

där det intransitiva verbet gå beter sig som ett transitivt verb med sitt kvasiobjekt (Niemi 

2002, 33). Ett annat exempel på ogrammatiska drag uppträder i ordkombinationen ge hals där 

kvasiobjektet förekommer utan artikel *ge en hals (ibid). 

Niemi (2002, 25) granskar i sin undersökning 288 idiom utifrån fyra egenskaper, nämligen att 

idiomen kan vara a) vardagsspråkiga b) affektiva c) metaforiska eller d) biologiskt eller 

kulturellt motiverade. Att idiomen kan vara biologiskt motiverade innebär att de är 

allmänmänskliga och kan tolkas av alla människor eftersom de är baserade på bilder, figurer 

eller metaforer som har biologiskt ursprung (t.ex. att ha händerna fulla). De kulturellt 

motiverade idiomen kräver däremot specifika kulturella kunskaper för att de ska kunna tolkas. 

Niemi (2002, 27) finner att ett typiskt idiomfras oftast är kulturellt motiverad (ca 72%), 

däremot så kännetecknas en sådan fras inte så ofta av draget affektiv (35%) och väldigt sällan 

av draget vardaglig (16%). Vad gäller metaforik så har en idiomfras oftast en metaforisk 

betydelse (82%) men Niemi framhåller att metaforiskhet inte är ett obligatoriskt drag hos 

svenskans idiom. Vidare konstatera Niemi (2002, 28) att affektiviteten ökar då idiomen blir 

mera biologiska, vardagliga och metaforiska. Även vardagligheten ökar då ett idiom blir 

affektivt och metaforiskt. 

Nunberg et al. (1994, 492) nämner också figuration som en av idiomens egenskaper och med 

figuration menar hon att idiom oftast utgörs av en metafor, en metonym eller en hyperbol. En 

definition för metonymi och hyperbol återfinns hos Lagerholm (2008, 160–162) som skriver 

att metonymi sker när ett uttryck ersätts med något annat som har med det första att göra. Men 
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till skillnad från metaforer är metonymi ingen bildlig jämförelse utan det är snarare något som 

beror på association. Metonymi sker genom att antingen byta ut helheten mot delen som i 

exemplet ”vi såg den ljusa kalufsen komma närmare” där nominalfrasen den ljusa kalufsen 

representerar en person, eller genom att delen byts ut mot helheten, till exempel ”företaget 

har infört totalt rökförbud ” där företaget bara representerar ledningen. Hyperbolen innebär en 

överdrift och är vanlig i vardagsspråket; ett exempel på en hyperbol är ”detta har vi hört 

tusen gånger”. Men Lagerholm (2008, 162) konstaterar att den typen av överdrift som finns i 

det vardagliga språket inte är intressant på grund av sin vanlighet. Däremot används 

hyperbolen expressivt i till exempel kåserier för att nå en personlig och komisk effekt.  

Förutom idiomens olika karaktärsdrag har även idiomens inre lexikaliska struktur varit en 

viktig del av Niemis undersökning. Han finner att verben i de svenska idiomen för det mesta 

är sådana allmänna grundverb som brukar användas i språket, som till exempel ha, få, göra 

gå, ta … med mera. Substantiven är däremot mer varierade och består av olika typer av 

substantiv, ett enskilt substantiv kan med andra ord förekomma i endast några få idiom 

(Niemi 2002, 32). 

2.3 Metaforer och liknelser 

Ett centralt begrepp för den här uppsatsen är metafor. Metaforers roll i språket brukar 

diskuteras utifrån två traditionella perspektiv, nämligen det klassiska perspektivet och det 

romantiska perspektivet. Det först nämnda går tillbaka till Aristoteles skrifter om metaforer 

där de ses som dekorativt tillägg till det ordinariespråket. Detta perspektiv betraktar metaforer 

som något utanför det vanliga språket och som ett retoriskt knep som används vid vissa 

tillfällen för att uppnå vissa effekter. Till skillnad från det klassiska perspektivet är metaforer 

inom det romantiska perspektivet integrerade i språk och tanke som ett sätt att uppleva 

världen. Det framhålls även att allt språk är metaforiska och att det inte finns någon 

distinktion mellan det figurativa och det bokstavliga språket (Saeed 1997, 346).  Saeed (1997, 

347) skriver vidare om det kognitiva perspektivet som anses vara en utveckling av det 

romantiska perspektivet. Kognitivister ser metaforer som ett viktigt sätt att tänka och prata om 

världen men till skillnad från det romantiska perspektivet tar kognivister avstånd från att allt 

språk är metaforisk och menar att det också finns icke-metaforiska drag i språket.  I 

föreliggande uppsats diskuteras metaforer utifrån det kognitiva perspektivet där metaforer har 

en central roll i språket. 

Den omfattande litteraturen om begreppet metafor visar en oenighet kring begreppets 

definition. Denna oenighet beror bland annat på att olika forskare har koncentrerat sig på olika 

typer av metaforer (Svanlund 2001, 10). I en definition som presenteras av Ekberg (1993, 

107) framförs det att metaforik bildas genom överföring av en semantisk struktur som hör till 

en viss erfarenhetsdomän för att uttrycka en betydelse som sammanhänger med en annan 

erfarenhetsdomän. De domäner som är involverade i en metaforisk överföring benämns inom 

den kognitiva semantiken som käll- respektive måldomänen. Den bokstavliga betydelsen hör 

alltså till uttryckets källdomän, medan den metaforiska betydelsen hör till uttryckets 

måldomän (se även Svanlund 2001, 10; Lakoff & Johnson 1980 och Saeed 1997, 346). I ett 

uttryck som tid är pengar hör alltså den bokstavliga betydelsen ’pengar=betalningsmedel’ till 
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uttryckets källdomän pengar, medan den metaforiska betydelsen ’pengar= en 

värdefullresurs’ hör till uttryckets måldomän tid (se Lakoff & Johnson 1980, 7–9). 

Inom den konceptuella metaforteorin talas det om domänmappning, det vill säga när en 

mängd olika metaforiska uttryck projiceras, det vill säga hämtas, från en och samma 

källdomän (Svanlund 2001, 14). Detta sker när till exempel metaforiska uttryck för 

måldomänen kärlek hämtas från källdomänen resande, till exempel i uttryck som vi står vid 

ett vägskäl i vår relation, vi måste välja väg om vi ska komma vidare … och så vidare 

(Svanlund 2001, 14 ff.). Ett annat exempel är när metaforiska uttryck för måldomänen krig 

hämtas från källdomänen argument, till exempel i engelska frasen your claims are 

indefensible (Lakoff & Johnson 1980, 4).  

En teori som anses vara en vidareutveckling av domänmappningsidén är blendteorin; den 

metaforiska överföringen inom den här teorin ses inte bara som en koppling mellan en 

källdomän och en måldomän, utan snarare handlar det om en utbyggnad av antalet inblandade 

domäner där de olika domänerna ges utrymme att samspela med varandra (Fauconnier 1997, 

refererad i Svanlund 2001, 16–19). Enligt blendteorin ingår i en metaforisk överföring, utöver 

en källdomän och måldomän, två ytterligare domäner, nämligen generisk rymd och blend. 

Den generiska rymden innehåller den abstrakta struktur som möjliggör mappning mellan 

domänerna medan det är i blenden som den konceptuella integreringen sker (Fauconnier 

1997, 151, refererad i Svanlund 2001, 17). För att illustrera förhållandet mellan de olika 

domänerna och hur de samspelar med varandra har Fauconnier (1997, 168f, refererad i 

Svanlund 2001, 18) analyserat uttrycket to dig one’s own grave som har den svenska 

motsvarigheten att gräva sin egen grav. Fauconnier menar att vissa element från källdomänen 

gravgrävandet och måldomänen personliga misslyckanden integreras med varandra i en blend 

som också uppvisar drag som inte hör till någon av de nämnda domänerna. Till exempel tyder 

inte gravgrävandet i källdomänen på att man dör, däremot i blenden så gör man det, det vill 

säga grävandet resulterar i en katastrofal följd. Ett annat exempel på hur element från både 

domänerna integreras i en blend är att grävandet i källdomänen en avsiktlig handling medan i 

blenden är den oavsiktlig. Även grävaren och den döde har sammansmält i blenden vilket 

avviker från källdomänen där betydelsen vanligen är att någon gräver en grav för någon 

annan. Ett annat drag som uppvisar olikheter är att gravens djup i blenden är korrelerad till 

risken att dö vilket inte är fallet i källdomänen. Även om dessa inferenser uppstår i blenden så 

kan de återföras till den generiska rymden, källdomänen och måldomänen.   

Saeed (1997, 348 ff.) lyfter fram fyra karakteristiska drag som är typiska för metaforer, 

nämligen konventionalitet, systematik, asymmetri och abstraktion. Det första draget, 

konventionalitet, avser metaforers tendens att moderniseras; till skillnad från synsättet att 

vissa metaforer har blivit fossiliserade eller döda metaforer som de också kallas, menar 

kognitiva semantiker att metaforer hela tiden kan förnyas. Det andra draget, systematik, syftar 

till metaforers förmåga att utvidga sin betydelse genom att kombinera drag från källdomänen 

och måldomänen på olika sätt. Det tredje draget, asymmetri, innebär att metaforer inte kan 

vändas. Vi beskriver till exempel livet i termer av en resa, men vi beskriver inte resor i termer 

av liv (t.ex. our flight was born ’anlände’). Det sista draget är abstraktion, med det menas att 

metaforer beskriver det abstrakta målet med en konkret källa. Uttrycket livet är en resa 
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använder vardagliga erfarenheter i form av fysisk förflyttning för att beskriva abstrakta saker 

som liv och död, åldrande, karriär …etcetera. 

Lakoff och Johnson (1980, 14–21) har identifierat ett stort antal vanliga metaforer i syfte att 

betona metaforers roll i språket; de delar in metaforerna i tre huvudgrupper: strukturella 

metaforer, orientationella metaforer och ontologiska metaforer. Med strukturella metaforer 

menas när ett helt begrepp uttrycks i termer av ett annat begrepp, till exempel tid är pengar. 

Den andra huvudgruppen, orientationella metaforer, består av metaforer som bygger på 

fysiska och kulturella erfarenheter och som kan variera från kultur till kultur. Exempelvis är 

framtiden i vissa kulturer framför oss, medan den i andra kulturer är bakom oss (Lakoff & 

Johnson 1980, 14). Benämningen orientationella metaforer beror på att de flesta av dessa 

metaforer har någon form av rumslig orientering, till exempel upp-ner, framför-bakom, in-ut 

etcetera. Ett exempel på orientationella metaforer är uttrycken jag känner mig uppåt och jag 

känner mig nere; uppåt i det första uttrycket illustrerar lycka medan nere i det andra uttrycket 

illustrerar sorg. Med hjälp av ontologiska metaforer kan konkreta saker och ting såsom 

föremål och personer överföras på abstrakta saker och ting såsom känslor och tankar. Ett 

exempel på ontologiska metaforer är personifiering, vilket innebär att icke-mänskliga objekt 

beskrivs i termer av mänskliga egenskaper, till exempel inflationen äter upp våra vinster. 

Ett annat uttryck som är viktigt i det här sammanhanget är liknelse, det som skiljer metaforer 

från liknelser är att metaforer är bildliga jämförelser utan något jämförande uttryck 

(Lagerholm 2008, 158). I meningen livet är en resa uttrycks livet som om det verkligen är en 

resa. Liknelser innehåller däremot ett jämförande uttryck, till exempel som, såsom, likt, och 

de förekommer oftast i sammanhang där metaforer används till exempel ”mogen som en frukt 

ligger världen i min famn” (Ibid). 

2.4 Konventionalisering och kompositionalitet 

Som tidigare nämnts har idiom en konventionaliserad betydelse som inte alltid kan härledas 

utifrån de ingående ordens betydelse. Detta kan uttryckas i termer av kompositionalitet eller 

genomskinlighet som det också kallas. För att avgöra om betydelsen hos ett uttryck är 

förutsägbar eller inte, spelar graden av kompositionalitet hos det aktuella uttrycket en 

essentiell roll. Om uttryckets betydelse kan återföras till de enskilda ordens betydelse, 

betraktas uttrycket som kompositionellt (Prentice 2010, 27–28).  

Langlotz (2006, 15) framhåller att det finns en lingvistisk och psykolingvistisk kontrovers i 

fråga om idiom kan tillskrivas en intern semantisk struktur och om denna struktur påverkar 

den syntaktiska och lexikala flexibiliteten hos idiomen. Utifrån en lingvistisk synpunkt måste 

idiom betraktas som icke-kompositionella, oanalyserbara och omotiverade semantiska 

enheter. Därför betraktas idiom som lexikaliska enheter och behandlas icke-kompositionellt 

genom direkt lexikal hämtning, det vill säga genom att de hämtas ur det mentala lexikonet 

som en enda semantisk enhet och inte som separata ord. Således kan systematisk 

idiomvariation inte förklaras med hänvisning till deras interna semantiska mönster, men måste 

förklaras när det gäller allmänna och autonoma syntaktiska regler. Forskare inom 

psykolingvistik (se bl.a. Nunberg et al. 1994)  anser däremot att ett stort antal idiom kan 

tillskrivas en intern semantisk struktur vilket gör dem semantiskt motiverade eller/och 
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analyserbara. Sådana idiom utgör inte semantiska enheter och kan därför bearbetas 

kompositionellt.  

Som nämnts ovan behandlas idiom utifrån lingvistiskt perspektiv icke-kompositionellt genom 

direkt lexikal hämtning, detta erinrar om helfrasinlärning som innebär att hela fraser lärs in 

och lagras i det mentala lexikonet som en enda semantisk enhet utan att dess beståndsdelar 

analyseras (Prentice & Sköldberg 2013, 206).  

Nunberg et al. (1994, 495) konstaterar att konventionalitet är en fråga om gradskillnader och 

det beror bland annat på hur vi tolkar innebörd och förutsägbarhet. För att exemplifiera detta 

skriver Nunberg (ibid) att definiering av förutsägbarheten kan till exempel ske genom att 

fråga om en infödd talare som är helt bekant med de enskilda ordens betydelse hos ett idiom, 

men som inte har kunskap om hur uttrycket som helhet kan användas, kan förväntas 

producera uttrycket på ett idiomatiskt sätt. Detta resulterar, enligt Nunberg, att många relativt 

transparenta fraser som industriell revolution, passing lane ’förbikörningsfält’, gain an 

advantage ’dra nytta av’ skulle räknas som idiom. Om definitionen däremot baseras på den 

infödda talarens förmåga att återfå en känsla av idiomet när man hör det i ett informativt 

sammanhang, skulle prototypiska uttryck som pull strings ’dra i trådarna’, spill the beans 

’prata bredvid mun’ räknas som idiom. 

Nunberg et al. (1994, 491) påpekar även att en stor del av idiom är semantiskt 

kompositionella och att fenomenet idiomatik är i grunden semantisk till sin natur. Hon tar upp 

idiomet spill the beans ’prata bredvid mun’ som exempel, och betonar att kompositionalitet 

syftar på talarens språkkunskaper och förmåga att känna igen kompositionaliteten hos en fras 

som spill the beans utifrån kontexten. Med andra ord är det omöjligt för en talare som aldrig 

stött på uttrycket spill the beans men som känner till den bokstavliga betydelsen för orden 

spill, the och beans, att använda uttrycket i betydelsen ’sprida information’ (Nunberg et al. 

1994, 498). Därmed skiljer Nunberg et al. (1994, 496–497) på idiomatically combining 

expression och idiomatic phrases och menar att de först nämnda är kompositionella och 

utgörs av idiom som spill the beans där spill motsvarar spridandet och the beans 

informationen som sprids. Idiomatic phrases utgörs däremot av uttryck som kick the bucket 

’dö’ där betydelsekomponenterna inte kan fördelas på delarna och därför betraktas sådana 

som icke-kompositionella. Nunberg et al. (ibid) påpekar dock att idiomatically combining 

expression inte ska likställas med genomskinlighet, det vill säga att talare helt kan motivera 

den figurativa tolkningen för varje enskild konstituent.  

Vad angår metaforers konventionalitet menar Svanlund (2001, 25) att bildligheten minskar ju 

mer konventionella metaforerna är, men Svanlund tillägger att det kan vara problematiskt att 

påstå en sådan automatisk koppling mellan konventionalitet och svag bildlighet. Lagerhom 

(2008, 157) håller däremot före att döda metaforer (stelnade metaforer enligt Lagerholms 

terminologi) som lägga på is, skjuta över målet och kläcka en idé, har blivit så vanliga att de 

inte ses som bilder längre och därför är de inte intressanta att utreda i en stilanalys. I den här 

studien kommer jag att utgå från att metaforer har olika bildlighetsgrad och därmed olika 

konventionaliseringsgrad; döda eller vanliga metaforer kommer med andra ord att betraktas 

som bildliga uttryck med olika grad av konventionalitet. Till skillnad från Lagerholm anser 
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jag att uttryck som kläcka en idé inte förlorar sin bildmässiga karaktär bara för att uttrycket är 

vanligt förekommande i språket.  

Lakoff och Johnson (1980, 139) framhåller att konventionella metaforer är sådana som 

strukturerar det vanliga konceptuella systemet i vår kultur som återspeglas i vårt 

vardagsspråk. Lakoff och Johnson (ibid) skriver vidare att det finns icke-konventionella 

metaforer som ligger utanför vårt konceptuella system, metaforer som är fantasirika och 

kreativa. Sådana metaforer har förmåga att frambringa en ny förståelse och därmed ge nya 

betydelser till våra erfarenheter. Lakoff exemplifierar de Icke-konventionella metaforerna 

med den nyskapade metaforen love is a collaborative work of art. Lakoff anser att en sådan 

metafor är både kraftfull, insiktsfull och lämplig med tanke på den generation och den kultur 

som vi är en del av. Anledningen till det, enligt Lakoff, är att denna metafor gör våra 

erfarenheter om kärlek koherenta, det vill säga meningsfulla.  

2.5 Variation och modifiering av bildliga uttryck 

Enligt Burger (1998, 25, refererad i Prentice och Sköldberg 2010, 10) kan fraseologiska 

enheter genomgå antingen variation eller modifiering. Variation innebär användning av olika 

konventionaliserade varianter av ett och samma fraseologiskt uttryck. Ett exempel på 

variation utgörs av uttrycket strö salt i såret/såren. Modifiering är däremot avvikelse från 

standard formen som sker avsiktligt i syfte att uppnå stilistisk effekt (Burger 1998, 27, 

refererad i Prentice och Sköldberg 2010, 10). Ett exempel på modifiering är strö salt i gamla 

sår (ur materialet Press 95 i Språkbanken) där uttrycket modifieras genom en inskjuten 

bestämning, nämligen adjektivet gamla. Burger (1998, 28, refererad i Prentice och Sköldberg 

2010, 10) påpekar att oavsiktliga avvikelser ska betraktas som felaktiga.  

Sköldberg (2004, 278) visar att mer än hälften av idiomen i hennes material har en starkt 

begränsad semantisk variation. Ett av dessa idiom är lägga sista handen vid något med 

betydelsen ’till slut bli färdig med något’. I Sköldbergs material är det alltid en person som 

lägger sista handen vid något, och det handlar alltid om att bli färdig med någon form av 

kreativt arbete som ofta är skriftligt. Rinna ut i sanden med betydelsen ’inte leda till något’ är 

ett annat uttryck som uppvisar en starkt begränsad semantisk variation eftersom i materialet 

ofta är det en idé eller satsning som rinner ut i sanden. Däremot utgör de idiom som uppvisar 

en mer märkbar semantisk variationen lite mindre än hälften av de undersökta idiomen. Ett 

exempel är uttrycket stå högt i kurs i betydelsen ’vara (ekonomiskt) högt värderad’ som 

används både i betydelsen att något är högt värderat i största allmänhet och att något är 

ekonomiskt högt värderat. 

Nunberg et al. (1994, 500) anser att delar av ett idiom bör tilldelas tolkningar, vilket bidrar till 

tolkningen av hela idiomet. Delar av ett idiom kan modifieras med hjälp av adjektiv (jfr leave 

no stone unturned och leave no legal stone unturned) eller relativsats (jfr your remark 

touched a nerve och your remark touched a nerve that i didn’t even know existed), denna typ 

av modifiering benämns som intern modifiering. Nunberg et al. (ibid) konstaterar vidare att 

modifiering av en del av ett idiom kräver att den delen som modifieras har en betydelse som 

är en del av idiomets betydelse som helhet. En annan typ av modifiering som lyfts upp 

(Nunberg et al. 1994, 501) är modifiering genom kvantitet, till exempel touch a couple of 
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nerves. Modifiering kan också ske genom topikalisering, till exempel those strings, he 

wouldn’t pull for you. Vidare kan idiom modifieras genom utelämning av delar av ett idiom, 

så kallad elliptisk konstruktion (t.ex. my goose is cooked, but yours isn’t). 

 

2.6 Tidigare Forskning 

Prentice och Sköldberg (2010) undersökte i en studie om språkbruket bland ungdomar i 

svenska storstadsområden, ungdomars användning av figurativa ordförbindelser i skrivna 

texter.  Författarna analyserade elevtexter skrivna i samband med nationella provet i svenska 

och svenska som andraspråk och fann att de figurativa ordförbindelserna som återfanns i 

elevtexterna kunde delas in i tre typer; nämligen a) konventionaliserade figurativa 

ordförbindelser b) modifierade konventionaliserade ordförbindelser c) nybildade figurativa 

ordförbindelser. De tre typerna uppvisar olika grad av konventionalisering det vill säga olika 

grad av idiomatiskt språkbruk. Informanterna i studien delades in i fem grupper grupp: grupp 

SVE bestod av informanter med enspråkig svensk bakgrund, grupp SVE+ omfattade 

informanter med svenska som första språk och med en eller två utlandsfödda föräldrar, grupp 

TVÅ utgjordes av informanter med svenska och något annat eller några andra språk som 

förstaspråk (dvs. informanter som vuxit upp i två- eller flerspråkigt hem) , grupp START <6 

bestod av informanter med svenska som andraspråk med inlärningsålder av svenska före 6-7 

år och den sista gruppen var START >6 och den bestod av informanter med svenska som 

andraspråk och med inlärningsålder av svenska efter 6-7 år. Resultatet visade att grupp SVE 

och SVE+ hade högre andel konventionaliserade ordförbindelser i sina texter än de övriga 

grupperna, men författarna konstaterar att bara skillnaden mellan SVE och START <6 är 

statistiskt säkerställt. Vad angår de modifierade figurativa ordförbindelserna så visade 

resultatet att de var mest frekventa i grupperna START <6 och START> 6. Däremot var 

andelen nybildade figurativa fraser ungefär densamma i samtliga grupper. Prentice och 

Sköldberg konstaterar att resultatet i undersökningen inte tyder på att flerspråkiga elever 

använder mindre figurativt språk i sitt skrivande då grupp START >6 har det största antalet 

figurativa ordförbindelser per informant. Den mest frekventa typen av nybildade figurativa 

ordförbindelser var liknelser, medan konventionaliserade och modifierade liknelser var 

tämligen lågfrekventa i elevernas skrivande. 

Även Hyltensam (1992) undersökte lexikaliserade fraser i tvåspråkiga ungdomars språkbruk. I 

studien jämfördes två grupper av tvåspråkiga informanter, med finska respektive spanska som 

modersmål, med en grupp som har svenska som modersmål. Hyltenstams resultat tyder på att 

tvåspråkiga ungdomar tenderar att använda approximationer till fraseologiska enheters 

standardform. Som exempel citeras ”den fungerar nog inte på längden” där ”på längden” 

fungerar som en approximation till ”i längden”. En annan typ av avvikelse som visade sig 

vara vanlig hos både enspråkiga ungdomar och tvåspråkiga ungdomar var kontaminationer 

som innebär att element från två eller flera olika lexikaliserade fraser kombineras. Som 

exempel återges frasen ”man beräknar med att” där element från fraserna räkna med något 

och beräkna något har kombinerats. 
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Maria Moutran Assaf (2005) undersökte hur ungdomar med olika modersmål och som tillhör 

olika kulturer tolkar metaforer. Syftet med studien var att undersöka om miljöbyte påverkar 

användandet och tolkningen av metaforer. Detta gjordes genom att jämföra tolkningar gjorda 

av en grupp ungdomar med arabiska som modersmål med tolkningar gjorda av en 

referensgrupp som har svenska som modersmål. Informanterna fick tolka en lista med 

svenska, arabiska och påhittade metaforer. Resultatet visade att det finns en viss skillnad i 

tolkningarna gjorda av den arabisktalande gruppen och gruppen med svenska som modersmål 

men skillnaden var inte signifikant. Därför anser Assaf att både samhället en person lever i 

och samhället/kulturen man tillhör påverkar hur en individ tolkar metaforer. Metaforernas 

tydlighet visade sig ha stor påverkan av tolkningarna på metaforerna; den svenska gruppen 

kunde tolka de arabiska metaforerna någorlunda rätt och detsamma gäller den arabisktalande 

gruppen. Om metaforen inte visade vad den syftar till, använde eleverna främst sina 

kunskaper och upplevelser i tolkningarna. Men Assaf konstaterar att det svenska ordförrådet 

är avgörande för hur metaforer tolkas. 

Även Palmstedt (2013) undersökte gymnasieelevers förståelse av vissa typer av idiom. Syftet 

med studien var att ta reda på om kunskapen av idiomatiska uttryck skiljer sig mellan elever 

med olika social bakgrund. Syftet var även att undersöka om avkodningen av de metaforiska 

uttrycken påverkas av att eleven har ett annat modersmål än svenska. Resultaten visade att 

elevernas idiomkunskap inte påverkas av elevernas olika sociokulturella bakgrund, däremot så 

har vilket förstaspråk eleverna har påverkan på deras kunskap av idiom.  

Utifrån ovanstående kan det noteras att begreppen flerspråkig, enspråkig och tvåspråkig 

ibland används på ett missvisande sätt. I till exempel Prentice och Sköldbergs studie beskrivs 

infödda svenskar som enspråkiga och andraspråkselever som flerspråkiga. Givetvis är 

andraspråkselever flerspråkiga (eller tvåspråkiga) men det faktum gör inte elever med svenska 

som modersmål per automatik till enspråkiga. Elever med svenska som modersmål eller 

infödda svenskar har läst engelska i skolan och de utsätts för engelska språket i olika 

sammanhang, i detta avseende är det missvisande att benämna infödda svenskar som 

enspråkiga.  

2.7 Sammanfattning av teoretiska utgångspunkter 

Föreliggande studie har behandlat tre typer av bildliga uttryck, nämligen idiom, metaforer och 

liknelser.  Som nämnts i tidigare avsnitt är idiom konventionaliserade uttryck, vilket innebär 

att de har en relativ fixerad form och figurativ betydelse som inte alltid kan härledas utifrån de 

ingående ordens betydelse. Några av de egenskaper hos idiomen som tagits upp tidigare är att 

de kan innehålla ovanliga ord, så kallade idiomatiska isolat och att de sällan accepterar 

grammatiska modifieringar som till exempel passiveringar (t.ex. klorna visades av 

författaren).  

Ett annat begrepp som har varit centralt för denna studie är metaforer. Metaforik sker genom 

en semantisk överföring från en erfarenhetsdomän till en annan, med andra ord innebär det att 

man uttrycker något i termer av något annat. De två domänerna som ingår i en metaforisk 

överföring benämns som källdomän och måldomän. Ett exempel på en metaforisk överföring 

är när vi uttrycker kärlek (måldomän) i termer av resande (källdomän) i uttryck som står vid 
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ett vägskäl. Det finns även fyra typiska drag som kännetecknar metaforer, nämligen 

konventionalitet, systematik, asymmetri och abstraktion. Det första draget innebär att 

metaforer har en tendens att hela tiden förnyas. Systematik innebär att metaforer har en 

förmåga att utvidga sin betydelse genom att kombinera drag från källdomänen och 

måldomänen på olika sätt. Med asymmetri menas att metaforer inte kan vändas och 

abstraktion innebär att metaforer beskriver det abstrakta målet med en konkret källa. Vidare 

så har även tre olika typer av metaforer diskuterats och exemplifierats; närmare bestämt så 

handlar det om strukturella metaforer, orientationella metaforer och ontologiska metaforer. 

Två andra begrepp som har tagits upp är konventionalisering och kompositionalitet. 

Konventionalisering kan uttryckas i termer av kompositionalitet eller genomskinlighet. Med 

andra ord handlar det om förutsägbarheten hos ett visst uttryck; om uttryckets betydelse kan 

återföras till de enskilda ordens betydelse så betraktas uttrycket som kompositionellt. Däremot 

betraktas uttrycket som icke-kompositionellt om betydelsen är oförutsägbar, det vill säga inte 

kan härledas utifrån de ingående ordens betydelse. 

Avslutningsvis så har även variation och modifiering hos fraseologiska enheter lyfts fram och 

exemplifierats. Några av de olika typerna av variation och modifieringar som tagits upp är 

semantisk variation där betydelsen modifieras, intern modifiering genom att till exempel 

lägga till ett adjektiv i uttrycket eller modifiering genom elliptisk konstruktion det vill säga 

utelämning av delar av ett idiom. 
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3 Metod och material 

I den här studien analyseras elevtexter skrivna av arabisktalande elever i årskurs 1 och 2 i 

svenska som andraspråk på gymnasiet. De flesta informanterna kommer från Syrien och har 

varit mellan 5–10 år i Sverige. Materialet består av 15 elevtexter som kommer ur olika 

skrivuppgifter inom den argumenterande och beskrivande genren; närmare bestämt handlar 

det om bokrecensioner (en del av bokrecensionsuppgifterna går ut på att välja en av 

karaktärerna och låta den skriva en dagbok) och insändare. Texterna varierar avsevärt i längd. 

Den kortaste är på 91ord och den längsta är på 810. Denna variation kan delvis bero på vilken 

typ av uppgift det handlar om, men även på individuella faktorer såsom vistelsetid i Sverige. 

För att undersöka i vilken utsträckning eleverna använder bildliga uttryck i sina texter 

kommer antalet bildliga uttryck per text att räknas och sedan delas dels med totalt antal ord 

per text, dels med totalt antal texter. Detta görs för att få reda på hur stor del av varje text som 

består av bildliga uttryck, undersöka det genomsnittliga antalet bildliga uttryck per text samt 

för att se om det föreligger individuellvariation vad gäller förekomsten av bildliga uttryck. För 

att besvara frågeställningen om olika typer av bildliga uttryck och konventionaliseringsgrad 

används en kvalitativ analys. Konventionaliseringsgraden mäts genom att utgå från ordboken 

Svenskt Språkbruk (2003), vilken är en ordbok över grammatiska konstruktioner och fraser. 

Ordboken delar in fraserna i underkategorierna konkreta fraser, idiom och pragmatiska fraser. 

Utöver det används även olika korpusar i Språkbanken (http://spraakbanken.gu.se/) som 

referensmaterial. Materialet som excerperas är flerordsenheter som har en bildlig betydelse. 

Enkla lexikala enheter (t.ex. källa) och partikelverb (t.ex. slå igenom) som har en bildlig 

betydelse exkluderas från materialet i avgränsningssyfte.  De excerperade bildliga uttrycken 

delas in i tre kategorier utifrån deras konventionaliseringsgrad. De tre kategorierna är   

1-Svenska konventionaliserade bildliga uttryck. 

2-Modifierade bildliga uttryck.  

3-Nybildade bildliga uttryck.  

Därefter ges exempel från materialet på de typerna av bildliga uttryck (idiom, metaforer, 

liknelser etc.) som förekommer i materialet. De modifierade bildliga uttrycken analyseras 

genom att beskriva vilken typ av modifiering det handlar om, det vill säga grammatisk 

modifiering (där uttrycket får en modifierad grammatisk konstruktion i form av t.ex. utbyte av 

preposition) eller betydelsemässig modifiering (där uttrycket används i en modifierad 

betydelse som skiljer sig helt eller delvis från den konventionaliserade betydelsen). Även de 

eventuella nybildade uttrycken kommer att analyseras kvalitativt med utgångspunkt i fyra 

kategorier: a) egna nyskapade bildliga uttryck b) översättningar av konventionaliserade 

bildliga uttryck på förstaspråket c) varianter eller modifieringar av konventionaliserade 

bildliga uttryck på förstaspråket. 

3.1 Metodkritik 

En av svagheterna med metoden är svårigheten med att avgöra konventionaliseringsgraden 

hos vissa av de excerperade uttrycken. Svårigheten bottnar i att konventionalisering, som 

nämndes i tidigare avsnitt, handlar om gradskillnader och därför har det ibland varit svårt att 

avgöra vilken av de tre ovannämnda kategorierna ett uttryck tillhör. Ett exempel på ett uttryck 

som har varit svårt att kategorisera framgår av följande mening Det var så jobbigt för mig att 

http://spraakbanken.gu.se/
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höra min dotter gråta medan hon säger snälla förlåt mig jag vill inte att gud ska ta mig 

snälla pappa hjälp mig. Uttrycket gud tar <någon> ’att dö’ tas inte upp i svenskt språkbruk 

och det återfinns inte i språkbankens korpusar. Men eftersom det finns flera uttryck som går 

tillbaka på källdomänen gud och måldomänen död, till exempel gud tar sina favoriter först 

och gå hem till gud, har jag valt att betrakta uttrycket som konventionaliserat. För just detta 

uttryck har utgångspunkten i analysen varit att undersöka om det finns andra uttryck som 

bygger på samma källdomän och måldomän. Men hade utgångspunkten varit att bara basera 

analysen på de uttryck som är upptagna i svenskt språkbruk och som förekommer i 

språkbankens korpusar, hade uttrycket även kunnat betraktas som en modifiering av det 

konventionaliserade uttrycket gud tar sina favoriter först.  

3.2 Etiska överväganden  

I den här studien har etiska överväganden vid insamling av materialet och analysen av 

texterna gjorts i enlighet med Vetenskapsrådets Forskningsetiska principer i humanistisk-

samhällsvetenskaplig forskning (2002). Innan jag fick ta del av elevtexterna har den berörda 

läraren skriftligt informerats om studiens syfte och att texterna bara kommer att användas i 

forskningssyfte. Läraren har även garanterats anonymitet, vilket innebär att varken skolans, 

skribenternas eller lärarens namn kommer att framgå av studien eller kunna identifieras av 

utomstående. De insamlade elevtexterna har hanterats och bevarats på ett konfidentiellt sätt så 

att obehöriga inte ska kunna ta del av dem. 
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4 Resultatredovisning och analys 

I det följande kommer materialet att analyseras utifrån de kategorier som nämnts tidigare, det 

vill säga konventionaliserade, modifierade och nybildade bildliga uttryck. Först följer det en 

kvantitativ del som visualiserar i vilken utsträckning bildspråk används i materialet, därefter 

kommer de tre typerna av bildliga uttryck att beskrivas och exemplifieras. 

4.1 Användning av bildligt språk i materialet 

 

Ovanstående tabell visar totalt antal bildliga uttryck per text och sista kolumnen visar antal 

bildliga uttryck i förhållande till antalet ord per text. Som framgår av tabellen utgör bildliga 

uttryck 8% av totalt antal ord i hela textmaterialet vilket är 5889 ord. Det högsta relativa 

måttet är 1,83% av 109 ord och det lägsta är 0% av 408 ord. Det relativa måttet på antal 

bildliga uttryck visar att det finns en ganska stor variation mellan texterna vad gäller 

användning av bildliga uttryck då det högsta relativa måttet ligger på 1,83% och det lägsta är 

0% vilket ger en variationsvidd på ungefär 2 procentenheter.  

Tabell 1. Tabell över totalt antal flerordsenheter med bildlig betydelse/text i förhållande till antalet ord/text. 

Antal texter/informanter Antal bildliga 

uttryck/text 

             Antal ord/text   Andel bildliga 

uttryck per 

antal ord i 

respektive text 

T1 (SVA 2) 3 322 0,93% 
T2 (SVA 2) 1 499 0,20% 
T3 (SVA 2) 3 442 0,68% 
T4 (SVA 2) 0 368 0,00% 
T5 (SVA 2) 3 810 0,37% 
T6 (SVA 2) 2 284 0,70% 
T7 (SVA 2) 1 720 0,14% 
T8 (SVA 2) 0 408 0,00% 
T9 (SVA 2) 5 603 0,83% 
T10 (SVA 2) 0 311 0,00% 
T11 (SVA 1) 3 349 0,86% 

T12 (SVA 1) 2 109 1,83% 

T13 (SVA 1) 0 331 0,00% 
T14 (SVA 1) 0 242 0,00% 
T15 (SVA 1) 1 91 1,10% 
    
Totalt: 24 5889 7,65% 
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Ovanstående diagram visar antalet bildliga uttryck per text. Som framgår av diagrammet är 

det en ganska stor individuell variation mellan olika informanter vad gäller användning av 

bildliga uttryck. Detta stämmer delvis med Prentice och Sköldbergs (2010, 21) resultat, där de 

funnit att vissa elever använder relativt många figurativa ordförbindelser i sina texter medan 

andra inte använder några figurativa ordförbindelser alls i sitt skrivande. I mitt material är det 

totalt 5 informanter som inte använder bildliga uttryck alls i sitt skrivande, medan de 

resterande 10 informanterna använder bildliga uttryck i lite olika grad.  Vid jämförelse med 

Prentice och Sköldbergs resultat vad gäller antalet bildliga uttryck per informant, kan det 

noteras att det finns en skillnad mellan resultateten. I mitt material är det genomsnittliga 

antalet bildliga uttryck per informant 1,6, medan det i Prentice och Sköldbergs resultat (gäller 

bara START>6 gruppen) är 6,4.  

Vid jämförelse mellan SVA 2:s och SVA 1: s texter visar resultatet att texter skrivna av SVA 

1:s elever använder i genomsnitt 1,2 bildliga uttryck per informant i sina texter medan SVA 

2:s elever använder i genomsnitt 1,8 bildliga uttryck i sina texter.  

4.2 Svenska konventionaliserade bildliga uttryck 

De konventionaliserade bildliga uttrycken som finns i materialet består främst av metaforer 

och lexikaliserade fraser. Idiom förekommer i en väldigt liten utsträckning i materialet och de 

utgörs av modifieringar, därför kommer de att tas upp i nästa avsnitt. Resultatet har likheter 

med Prentice och Sköldbergs (2010, 24) resultat där de har påpekat att konventionaliserade 

figurativa ordförbindelser förekommer i mindre utsträckning i andraspråkselevers texter än 

texter skrivna av elever med svenska som förstaspråk. Bland de konventionaliserade uttrycken 

som används i grupperna START <6 och START> 6 i deras material citeras exemplen ”tid är 

pengar” ”tar det första steget” ”stå på egna ben” och ”lägga <något> på hyllan”. Dessa 

exempel visar att de konventionaliserade uttrycken i deras material utgörs, i likhet med denna 

studie, av metaforer och lexikaliserade fraser av typen verb+substantiv.  

Bland de konventionaliserade bildliga uttrycken i materialet återfinns lexikaliserade fraser 

som utgörs, som nämnts tidigare, av kombinationen verb och substantiv som tar det steg för 
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Figur 1, Antal bildliga uttryck per text. 
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steg och släppa makten. Anledningen till att kollokationen ”släppa makten” i denna studie 

räknas som bildligt är att ordet makt får en konkret betydelse, det vill säga det görs till ett ting. 

Det har tidigare nämnts att en egenskap hos metaforer är abstraktion, det vill säga att 

metaforer beskriver det abstrakta målet med en konkret källa. I det här fallet handlar det inte 

om en metafor som till exempel ”livet är en resa” där det abstrakta livet beskrivs med den 

konkreta källan resa. Utan det som gör det abstrakta ordet makt till något konkret är verbet 

släppa. Andra typer av konventionaliserade bildliga uttryck som hittas i texterna är metaforer 

som ”spenderar sin fritid” där det metaforiska uttrycket för måldomänen tid hämtas från 

källdomänen pengar. Även här beskrivs det abstrakta ordet tid med den konkreta källan 

pengar. Att källdomänen för uttrycket ”spenderar sin fritid” är pengar kan förklaras med 

hänvisning till hur Lakoff och Johnson (1980, 7–9) förklarar den konceptuella metaforen tid 

är pengar. De menar att tid, precis som pengar, betraktas som en värdefull och begränsad 

resurs vilken vi använder för att uppnå våra mål. Utöver den redan nämnda metaforen tid är 

pengar lyfter Lakoff och Johnson (1980, 8) fram några andra uttryck som tjänar som exempel 

på hur vi talar om tid som om det vore pengar, bland annat How do you spend your time these 

days? och I don’t have time to give you. 

Ett annat uttryck som används i texterna är ”kände sig tom” i betydelsen att tappa livslusten 

och att känna likgiltighet (”han kände sig tom utan hjärtansfröjd”). Uttrycket fungerar som ett 

exempel på det som Lakoff och Johnson (1980, 25–32) benämner ontologiska metaforer. En 

typ av ontologiska metaforer som Lakoff och Johnson (1980, 29) tar upp är det som de kallar 

behållare-metaforer. Med benämningen behållare-metaforer illustrerar de hur människan 

fungerar som en behållare; människor beskrivs som fysiska varelser som är avgränsade från 

resten av världen och som upplever världen utanför sig. På samma sätt som människan 

betraktas som behållare uppfattas de saker som rör sig utanför den egna gränsen också som 

någon slags behållare, detta gör att det sker en in-ut-orientering vid förflyttning från en 

behållare till en annan. Lakoff och Johnson (1980, 31) exemplifierar detta koncept med bland 

annat synfältet och menar att vi uppfattar vårt synfält som en behållare och det vi ser är det 

som finns inom denna behållare, således kan vi säga uttryck som jag har honom i sikte.  

”Det var så jobbigt för mig att höra min dotter gråter medan hon säger snälla förlåt mig jag 

vill inte att gud ska ta mig snälla pappa hjälp mig”. I detta citat används uttrycket gud ska ta 

mig i betydelsen dö. Uttrycket kan betraktas som en modifiering av det konventionaliserade 

frasen gå hem till Gud eller en modifiering av uttrycket gud tar sina favoriter först. Men här 

har jag valt att betrakta uttrycket som konventionaliserat eftersom det går tillbaka på samma 

källdomän och måldomän som de två ovannämnda konventionaliserade uttrycken (se avsnitt 

3.1). 

Världen är liten är också ett av de bildliga uttrycken som förekommer i materialet och det 

används i syfte att illustrera vikten av att ha ett rikt kontaktnät i en värld som domineras av 

globalisering. Uttrycket är taget ur följande citat: ”…Och när det gäller jobb så märker vi att 

dem som har fler språk får man en större chans för att ta jobbet på grund av världen är ju 

liten idag och det lätt att man för kunder från ändra länder”. 
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4.3 Modifierade bildliga uttryck  

De modifierade bildliga uttrycken består av uttryck som avviker från konventionaliserat bruk. 

De flesta modifieringar som finns i materialet beror på det som Hyltenstam (1992) kallar för 

approximationer (se avsnitt 3.6). Dessa modifieringar mynnar även för det mesta ut i felaktiga 

formuleringar. De modifieringar som återfinns i materialet orsakas av byte av konstituenter, 

bortfall av konstituenter eller tillägg av konstituenter. Byte och bortfall handlar ofta om byte 

och bortfall av prepositioner. 

Som tidigare nämnts kan modifieringar vara antingen grammatiska eller betydelsemässiga 

modifieringar. Ett exempel på den förstnämnda typen är idiomet *som att han fick kniven på 

ryggen. Denna typ av avvikelse utgör även ett exempel på det som Hyltenstam (1992) kallar 

för approximationer, då *på ryggen fungerar som en approximation till i ryggen. Dessutom 

kan den lexikaliska bestämningen i kniv(en) göra att uttrycket uppfattas bokstavligt om det tas 

ur ut sitt sammanhang. Ett annat exempel från materialet på grammatiska modifieringar som 

beror på bortfall av konstituenter är *dra alla som förekommer i kontexten ”Att generalisera 

innebär att dra alla genom att förklara att alla tjejer talar så och alla pojkar talar så”; 

Uttrycket är en avvikelse från det konventionaliserade uttrycket dra alla över en kam. I 

tidigare avsnitt har vi diskuterat olika typer av modifieringar som idiom kan genomgå, ett sätt 

att modifiera idiom är genom elliptisk konstruktion, det vill säga genom utelämning av delar 

av idiomet (Nunberg et al. 1994, 501). Men eftersom utelämningen i idiomet ovan, *dra alla, 

gör att uttrycket inte kan förstås i sammanhanget av de återstående elementen så är 

utelämningen i det här fallet inte godtagbar. 

Ett exempel på betydelsemässig modifiering återfinns i frasen ” …Man blir känslig mot detta 

om man får alla ögon stirrar på sig och ibland förstår alla inte mig när jag pratar…” där 

uttrycket, får alla ögon stirrar på sig, avviker från det konventionaliserade uttrycket få alla 

ögon på sig. Modifieringen sker genom tillägg av konstituenten stirrar. I materialet har 

uttrycket en negativ betydelse, ungefär som att bli utstirrad för att man upplevs som 

annorlunda. I språkbankens korpusar har uttrycket däremot oftast en positiv betydelse som 

syftar på något/någon intressant som väckt uppmärksamhet. I tidigare avsnitt har det nämnts 

att modifiering sker i syfte att uppnå stilistisk effekt (Burger 1998, 27, refererad i Prentice och 

Sköldberg 2010, 10), tillägget av verbet stirrar i det ovannämnda exemplet visar att eleven 

vill betona att det som menas är negativt och på så sätt specificeras och konkretiseras 

uttryckets betydelse. Om användningen av stirrar är medveten eller inte är svårt att avgöra 

och därför anser jag att avsiktlighet som utgångspunkt för bedömning om en modifiering är 

felaktig eller inte, inte är hållbar.  

”Huvudpersonen ”Ann-Katrine” som en jättesnygg som hade den vackraste hår med hennes 

bruna ögon, hon var jättevacker framför pojkens ögon, men det verkar att hon inte var snäll 

från inre sida tycker jag för hon ljug, men pojken verkar vara jättesnäll för han gillade henne 

från hans hjärta”                                                                                                                                     

I ovanstående citat återfinns uttrycken framför pojkens ögon och gillade henne från hans 

hjärta som är modifieringar av de konventionaliserade uttrycken i någons ögon och 

hoppas/önska/göra något av hela sitt hjärta. I båda exemplen beror modifieringarna på 

approximationer som uppstått genom fel användning av preposition.  
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Ett annat modifierat uttryck som återfinns i materialet är bygga ett nytt rikt liv som modifieras 

genom tillägg av adjektiven nytt och rikt. Uttrycket är en metafor med byggnader som 

källdomän och livet som måldomän.  

Andra modifierade uttryck som förekommer i materialet är lämna Kristina till havet som 

används i betydelsen låta henne sjunka. Uttrycket kan betraktas som en modifiering till det 

konventionaliserade uttrycket lämna någon/något åt sitt öde eftersom båda uttrycken har 

samma övergripande betydelse, nämligen att överge någon/något. Modifieringen påminner 

om det som Nunberg et al. (1994, 496–497) benämner ”idiomatically combining expression” 

där betydelsekomponenterna i ett uttryck kan fördelas på uttryckets olika delar, i uttrycket 

lämna Kristina till havet motsvarar lämna övergivandet och havet motsvarar ödet. Att eleven 

har valt att byta ut komponenten öde mot komponenten havet kan beror på att hen vill anpassa 

uttrycket till sammanhanget och därmed specificera betydelsen. 

I följande mening ”Jag behärskar språket i det land där jag bor, och därmed kan jag inte 

falla in i samhället på grund av olika kulturer” används uttrycket falla in i ngt i betydelsen 

komma in i/integreras. Men enligt Svenskt Språkbruk (2003) har uttrycket betydelsen stämma 

in. Om betydelsemodifieringen är medveten eller inte är svårt att avgöra då skribenterna inte 

har intervjuats och därför är det omöjligt att fastställa om modifieringen har ett stilistiskt syfte 

eller är ett omedvetet val.   

”Man kan säga att människor är flockar, och vargar stärker den sociala gruppen med hjälp 

av doftmarkeringar och kroppsspråk (främst med hjälp av svansen), och människor använder 

detta språk för att binda människor till en social grupp” I detta citat används den bildliga 

jämförelsen i metaforen människor är flockar och vargar för att beskriva den språkliga 

variation som finns mellan olika sociala grupper. En annan modifiering som återfinns i citatet 

och som orsakas av bortfall av konstituenter framgår av frasen binda människor till en social 

grupp, där konstituenten samman saknas. 

I följande citat ”I breven var han inte alltid ärlig, han gav inte någon riktigt bild i USA och 

inte riktigt bild om sig själv där” får ordkombinationen ge en bild av en modifierad betydelse 

genom en inskjuten adjektiv riktigt och den får en grammatisk modifiering genom utbyte av 

prepositioner. 

4.4 Nybildade bildliga uttryck 

I materialet återfinns inga nybildade bildliga uttryck som tyder på transfer från elevernas 

förstaspråk, däremot kan några av de nybildade uttrycken som använts relateras till elevernas 

kultur samt språklig eller litterär bakgrund. De flesta nybildade uttrycken i materialet är 

ontologiska metaforer, närmare bestämt handlar det oftast om den typen av ontologiska 

metaforer som kallas personifiering, det vill säga när icke-mänskliga, fysiska objekt uttrycks 

genom mänskliga egenskaper. 

Två av de nybildade bildliga uttrycken återfinns i följande citat ”En bonde använder enkelt 

språk som luktar jord och smakar grönsaker och jag skriver och talar med bruten svenska 

som påminner om jasmine och arabiskkaffe”.  I exemplet beskrivs språk som något som har 

smak och lukt och båda metaforerna i ovanstående citatet är hämtade från källdomänerna 
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natur och mat. Jord och grönsaker används för att beskriva och konkretisera bondens språkstil 

och eleven utgår från konkreta och kulturellt motiverade saker som jasmin och arabiskt kaffe 

för att visualisera hur hen talar. Båda metaforerna i ovanstående citat har språk som 

måldomän och natur och mat som källdomän. Det som är viktigt att påpeka är att jasmin som 

metafor har en viktig roll i arabisk dikt och litteratur och den är även en viktig poetisk symbol 

hos flera arabiska poeter såsom Nizar Qabbani. Eftersom de flesta informanterna i materialet 

kommer från Syrien är det stor sannolikhet att den här texten är skriven av en elev som också 

kommer från Syrien där huvudstaden Damaskus har titeln ”Jasminernas Stad” (Wikipedia, 

2021). Nedan följer ett utdrag ur Nizar Qabbanis dikt Jasminkransen (1981, 36) där jasmin 

används som symbol för kärlek. 

Tack… till jasminkransen 

Och hon log åt mig … och jag trodde att du visste 

vad jasminkransen betydde 

En man kommer med den till dig 

Jag trodde att du förstod (Taouk Alyasamin (Jasminkransen) av Nizar Qabbani, 

översatt av mig) 

Ett annat nybildat uttryck som återfinns i materialet är havet kommer aldrig att vara mätt, 

som kommer i kontexten ”Jag vill att min kropp ska begravas under marken och 

inte bara kastas ner i havet och låta sjunka till botten, jag vill inte bli mat till fisken som 

de andra, de som dog under resan, men det verkar att havet kommer aldrig att vara mätt”. I 

exemplet används källdomänen mättnad för att skapa den bildliga frasen havet kommer aldrig 

att vara mätt. I tidigare avsnitt har en typ av ontologiska metaforer tagits upp, nämligen 

behållare-metaforer. Uttrycket som citerades ovan utgör ett exempel på en annan typ av 

ontologiska metaforer vilket kallas för personifiering. Personifiering innebär att fysiska objekt 

ges mänskliga egenskaper i syfte att kunna förstå upplevelser av icke-mänsklig karaktär i 

termer av mänskliga motivationer, egenskaper och aktiviteter (Lakoff och Johnson 1980, 33). 

I uttrycket havet kommer aldrig att vara mätt personifieras det fysiska objektet havet och på 

så sätt ges havet en mänsklig egenskap, mättnad. Genom denna metafor ger eleven läsaren ett 

specifikt sätt att tänka på havet, havet ses som en person, i det här fallet en fiende, som vill 

skada människor på flykt.  

Några andra nybildade bildliga uttryck som tyder på personifiering är språket ger chanser och 

stora platser i samhället, fattigdomen var starkare än dem och hopp var starkare än 

fattigdom. I alla tre uttrycken har fysiska, icke-mänskliga objekt getts mänskliga egenskaper i 

syfte att konceptualisera de fysiska objekten i mänskliga upplevelser, egenskaper, handlingar 

och erfarenheter. Att betrakta något så abstrakt som fattigdom i mänskliga termer som styrka 

och svaghet har en förklarande kraft som gör att betydelsen ses som meningsfull av de flesta. 

Det är med andra ord svårt att förstå vad det innebär att vara fattig om man inte själv har 

upplevt fattigdom, däremot är styrka och svaghet ganska konkreta egenskaper som de flesta 
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har en bild av vad de kan innebär och därför blir dessa egenskaper till ett verktyg för att kunna 

förklara något svårfattligt som fattigdom.  
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5 Sammanfattning och diskussion 

Föreliggande uppsats har undersökt några andraspråkselevers användning av bildligt språk i 

den egna produktionen samt graden av konventionalisering hos de bildliga uttrycken som 

används i elevernas texter. Syftet har även varit att ta reda på om de bildliga uttrycken som 

används kan ha sin grund i elevernas förstaspråk. Texterna som analyserats är texter skrivna 

av arabisktalande elever i årskurs 1 och 2 i svenska som andraspråk på gymnasiet. De 

excerperade uttrycken har delats in i tre huvudgrupper utifrån graden av konventionalisering. 

De tre grupperna är svenska konventionaliserade bildliga uttryck, modifierade bildliga uttryck 

samt nybildade bildliga uttryck. De modifierade uttrycken har diskuterats utifrån vilken typ av 

modifiering de utgör, det vill säga om det handlar om betydelsemässig modifiering där 

uttrycket används i en modifierad betydelse än den konventionaliserade betydelsen eller om 

det handlar om grammatisk modifiering såsom byte av konstituenter.  

Resultatet pekar på att bildspråk är förekommande i de undersökta andraspråkselevernas 

texter vilket stämmer överens med Prentice och Sköldbergs (2010) resultat som tyder att 

figurativt språk är lika förekommande i flerspråkiga elevers texter som i texter skrivna av 

elever med svenska som modersmål. De bildliga uttrycken som används i materialet utgör 

7,65% av totalt antal ord. Det har även konstaterats att det finns en skillnad mellan resultatet i 

den här studien och i Prentice och Sköldbergs (2010) studie vad gäller det genomsnittliga 

antalet bildliga uttryck per text. Som påpekats tidigare är det genomsnittliga antalet bildliga 

uttryck i Prentice och Sköldbergs (2010) material 6,4 per text medan i mitt material är det 1,6. 

Skillnaden kan ha sin grund i flera faktorer, bland annat antalet analyserade texter. Prentice 

och Sköldberg noterar även att en av de kvinnliga informanterna i deras studie ligger långt 

över genomsnittet, då hon använder totalt 29 figurativa ordförbindelser i sina texter. Även om 

vårt material visar på en variation i användning mellan de olika informanterna, så finns det 

inte någon informant som ligger långt över genomsnittet. Det som också kan ha påverkat 

resultatet är att de texter som analyserats i den här studien är från svenska som andraspråk, 

kurs 1 och 2 på gymnasiet, medan materialet i Prentice och Sköldbergs studie är hämtat från 

nationella proven i svenska som andraspråk B vilket motsvarar svenska som andraspråk 31 på 

gymnasiet. Med andra ord har informanterna i Prentice och Sköldbergs studie gått längre tid i 

en svensk skola än informanterna i den här studien. Utöver det kan variation i texttyper i vårt 

material vara anledningen till att vissa elever använder fler bildliga uttryck än andra; i 

Prentice och Sköldbergs studie har alla informanter utgått från samma tema i sina texter; 

närmare bestämt ”Människan och tiden”. 

Resultatet tyder även på att det finns en viss individuell variation vad gäller användning av 

bildliga uttryck; vissa elevtexter innehåller inga bildliga uttryck alls medan i andra texter är 

bildspråk en framträdande del av texten. Denna individuella variation kan komma an på flera 

faktorer som till exempel textens genre; eftersom de texter som materialet består av kommer 

ur olika skrivuppgifter och därmed är bestående av olika genrer, är det inte överraskande att 

olika texttyper är olika benägna att innehålla bildspråk. Tidigare i resultatavsnittet har det 

 
1 Att kurserna svenska som andraspråk B och svenska som andraspråk 3 betraktas som motsvarigheter i den 
här studien beror på att båda kurserna ger grundläggande behörighet i svenska som andra språk (Antagning, 
2020) 
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nämnts att SVA 1:s texter innehåller i genomsnitt 1,2 bildliga uttryck per informant medan 

SVA 2:s texter innehåller 1,8 bildliga uttryck per informant, detta tyder på att det sker en 

progression i elevernas skrivande mellan kurs 1 och 2, och det kan i sin tur motivera 

skillnaden i resultatet mellan den här studien och Prentice och Sköldbergs studie som 

diskuterats i ovanstående avsnitt. Men att det genomsnittliga antalet bildliga uttryck är högre i 

SVA 2:s texter kan även bero på att de flesta texter i SVA 2 är argumenterande texter, 

närmare bestämt rör det sig om 4 recensioner och 6 argumenterande texter. Medan texterna 

från SVA 1 består av 5 texter varav 4 är recensioner och resterande 1 är en insändare. 

Insändaren utgör även materialets kortaste text med sina 91 ord. Eftersom recensioner till stor 

del består i att sammanfatta händelserna i till exempel en bok, kan det vara svårt att måla upp 

språket med bilder då skribenten är bunden till att referera till händelserna i det som ska 

recenseras. I argumenterande texter däremot kan skribenten ta ut svängarna och vara mer fri i 

sitt språk.  

Den vanligaste typen av bildliga uttryck i materialet är metaforer. Idiom förekommer däremot 

i en väldigt liten utsträckning och utgörs alltid av modifieringar som oftast beror på fel 

användning av preposition. Vad gäller elevernas användning av svenska konventionaliserade 

bildliga uttryck har resultatet visat att de konventionaliserade uttrycken som finns i materialet 

utgörs främst av metaforer och lexikaliserade fraser av typen verb+substantiv. Idiom 

förekommer endast ett fåtal gånger och omfattas alltid av modifieringar vilket kan bero på att 

idiom är språkspecifika och därför kan vara svåra att lära in. De konventionaliserade 

metaforerna som hittats i texterna är att känna sig tom, spenderar sin fritid och världen är 

liten. De lexikaliserade fraserna som återfinns i materialet är släppa makten och ta <något> 

steg för steg.  

De modifierade bildliga uttrycken som förekommer i texterna består, som sades tidigare, av 

grammatiska eller betydelsemässiga modifieringar. Resultatet har visat att de grammatiska 

modifieringarna för det mesta utgörs av approximationer i form av byte eller bortfall av 

konstituenter. Av resultatet kan slutsatsen dras att prepositioner är de som orsakar 

övervägande problem för eleverna då utbytet eller bortfallet oftast handlar om utbyte eller 

bortfall av prepositioner. Även här kan helfrasinlärning vara till nytta för eleverna då 

nyansskillnaden mellan vissa prepositioner ibland kan vara svår att förstå. I ovanstående 

avsnitt tog vi upp göra <något> av hela sitt hjärta som ett exempel; i materialet används 

prepositionen från som en approximation till prepositionen av. På arabiskan används samma 

ord för både av och från och därför är det förståeligt att eleven kanske inte är medveten om 

nyansskillnaden mellan de två prepositionerna på svenska. Ibland kan det vara svårt även för 

modersmålstalare att förstå skillnaden mellan till exempel får en medalj av eller från 

<någon>. De betydelsemässiga modifieringarna sker oftast genom ett inskjutet adjektiv eller 

verb som har till uppgift att specificera uttryckets betydelse i förhållande till kontexten. I vissa 

fall sker betydelsemodifieringen genom utbyte av vissa konstituenter, till exempel uttrycket 

lämna <någon> åt sitt öde som i materialet får en mer specifik innebörd genom att 

informanten byter ut substantivet öde mot substantivet havet. Vad angår betydelsemässig 

modifiering är det i vissa fall omöjligt att avgöra när en modifiering ska anses som felaktig. 

Det nämndes tidigare att Burger (1998, 28, refererad i Prentice och Sköldberg 2010, 10) anser 



27 
 

att oavsiktliga modifieringar ska betraktas som felaktiga, en viktig fråga i det här 

sammanhanget är hur gränsdragningen mellan modifiering och felaktig konstruktion ska 

göras. Därför har jag i den här uppsatsen valt att inte göra någon gränsdragning mellan 

felaktiga konstruktioner och modifieringar då det är omöjligt, utan att intervjua informanterna, 

att avgöra om en konstruktion är en modifiering eller felaktig konstruktion. Utöver det anser 

jag inte att avsiktlighet är en relevant utgångspunkt vid avgörandet eftersom en elev eller 

inlärare även om hen inte är medveten om varför hen använder en viss modifiering, kan ha 

kunskaper om hur hen använder modifieringen på ett för språket idiomatiskt sätt. Däremot har 

jag i vissa fall påpekat att en modifiering leder till en felaktig konstruktion då modifieringen 

orsakas av grammatiska fel som bortfall eller utbyte av preposition. 

Vad gäller de nybildade bildliga uttrycken har resultatet visat att elevernas bakgrund, både 

den språkliga och kulturella, fungerar som inspirationskälla vid användning av nybildade 

bildliga uttryck. Ett av studiens syften har varit att undersöka om de nybildade uttrycken som 

andraspråkselever använder kan vara översättningar, varianter eller modifieringar av 

konventionaliserade uttryck på första språket. I materialet har det inte hittats några uttryck 

som har sitt ursprung från elevernas förstaspråk, det vill säga arabiska, men detta utesluter 

inte att transfer av bildliga uttryck kan förekomma i andraspråkselevers texter. För att kunna 

avgöra om konventionaliserade uttryck på första språket kan fungera som en källa vid 

användning av bildliga uttryck krävs det en mer omfattande studie där även andra språk kan 

undersökas.  

5.1 Pedagogiska reflektioner 

Att idiom förekommer ett litet antal gånger i materialet kan, som nämnts tidigare, bero på att 

idiom är språkspecifika och därför kan vara svår att lära in. I detta avseende är det viktigt att 

andraspråkselever blir introducerade till olika ordinlärningsstrategier så att de kan utveckla 

sitt ordförråd. Vid inlärning av enstaka ord kan organisering i semantiska fält vara en bra 

strategi, det vill säga genom att kategorisera orden i olika grupper som till exempel kläder, 

kroppsdelar … etcetera. Andra strategier kan vara att organisera orden i morfologiska 

ordfamiljer (dvs. Loppet – verb: löpa – adjektiv: löpande) eller gissa med hjälp av andra 

språk. Vad gäller idiom är det lämpligast att använda sig av helfrasinlärning då många idiom 

kan uppvisa ogrammatiska drag och därför kan de vara svåra att analysera särskilt i de tidiga 

stadierna av språkinlärning. Även om idiom lärs in genom helfrasinlärning kan de även vara 

ett sätt att befästa de ord inläraren redan kan, eftersom inläraren på så sättet återanvänder de 

ord hen redan kan. Om en inlärare möter uttrycket kalla kårar längs ryggraden kan det vara 

lättare att gissa sig till betydelsen om inläraren vet vad ordet kårar betyder men även om den 

inte har stött på ordet kårar tidigare, kan inlärning av hela uttrycket bidra till inlärning av nya 

ord. Mot bakgrund av ovanstående resonemang är det lärarens uppgift att introducera olika 

inlärningsstrategier till sina elever så att eleverna sedan prövar sig fram och testar vilka 

inlärningsstrategier som fungerar bäst i olika sammanhang. Viktigt att notera att en och 

samma strategi fungerar inte för alla elever och därför är det nödvändigt att ge utrymme för 

eleverna att välja själva vilken strategi som de anser är bäst.  
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5.2 Förslag till vidare forskning 

Avslutningsvis kan jag nämna några möjliga uppföljningar till denna studie. Som sades 

tidigare krävs det en mer omfattande studie för att kunna dra säkra slutsatser kring påverkan 

från förstaspråket. En sådan studie kan även inkludera fler språk och även ta hänsyn till 

faktorer som inlärningsålder, vistelsetid samt typologiskt avstånd mellan förstaspråket och 

målspråket. En annan möjlig uppföljning kan även vara att undersöka vilket utrymme 

bildspråk ges i SVA undervisning och hur det kan influera elevernas skrivande. För en sådan 

studie kan klassrumsobservationer i kombination med undervisningsförsök där för- och 

eftertest ingår vara en möjlig metod.  
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